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LA ASAMBLEA LEGISLATIVA DE LA REPÚBLICA DE COSTA RICA 
DECRETA: 

APROBACIÓN DE LA ADHESIÓN AL TRATADO ANTÁRTICO 

ARTICULO ÜNICO- Se aprueba, en cada una de sus partes, el 
'Tratado Antártlcd', hecho en Washington, el primer dia del mes de diciembre de 
mil novecientos cincuenta y nueve. El texto es el siguíente: 



TRATADO ANTÁRTICO 

Los Gobiernos de Arg ·na, Australia, Bélgica, Chite, la Republica Francesa, 
Japón, eva Zelandia, orueg , la U ión del Áfric del Sur. la Unión de Repú licas 
Socialist s Soviéticas, el Reino Unído de Gran Br taña e Irlanda del orte y los 
Estados Unidos de América, 

Reconociendo que es en interés de toda la humanidad que la Antártida 
continúe utilizándose siempre xclusivamente p ra fines pacíficos y que no llegue 
a ser ese na · o u objeto de discordia internacional; 

Reconociendo la i portancia de las contñbuciones aportadas al 
conocimiento científico como resultado de la cooperación intern cional en fa 
investigación científica en la Antártida; 

Convencidos de que el establecimiento de una base sólida para la 
continuación y el desarrollo de dicha cooperación, fundada en la libertad de 
investigación cíen ífica en la A tá ida, co o fuera licada duran e el A .. o Geo isico 
1 e acion l. concuerda co los i tereses de la ciencía y el pro r so de oda la 
humanidad; 

Convencidos, también, de que un Tratado que asegure el uso de la Antártida 
exclusivamente para fines pacíficos y la continuación de la armonía internacional en 
1la Antártida promoverá los propósitos y principios enunciados en la Carta de las 

aciones nidas, 

Han acordado lo sigu ente: 

ARTfCULO 1 

1. La Antártida se u ilizar exclusivamente para fines paclficos. Se prohibe,
entre otras. 1oda edida de car e e , irar, tal como el es ableci ien o de bases y
ortificaciones ífitares, la reali ación de maniobras militares, asl como los ensayos

de toda clase de armas.

2. El presente Tratado no impedirá el empleo de personal o quipo mili1ares
para investigaciones científicas o para cualquier otro fin pacifico.

ARTICULO 11 

La libertad de Investigación ci ntrfica en la Antártida y la cooperación hacia ese fin, 
como fueran aplicadas durante el Año Geofísico Internacional, continuarán, sujetas 
a las disposiciones del presente Tratado. 



ARTÍC LO lll 

1.. Con el fin de promover la cooperación internacional en la ínvestigaci6 
cientifíca en la Antártida, prevista en el Artfou1o 11 del presente Tratado, las Partes 
Contratantes acuerdan proceder, en la medida más amplia posible: 

(a) al intercambio de Información sobre los proyectos de programas cientfflcos
en la Antártida, a fin de permitír el máximo de econom.la y eficiencia en las
operaciones;

(b) al in e cambio de perso al científico entre las expediciones y estaciones e
la Antártida:

(e) al ín ercambio de observaciones y res ltados cíe1 tificos sobre la Antártída,
los cuales estarán disponibles libremente.

2. Al aplicarse este Artículo se dará el mayor estfmulo al establecimlento de
rehiciones cooperativas de trabajo con aquellos Organismos Especializados de las
Naciones Unidas y con otras organizaciones internacionales que tengan Interés
científico o técnico en la Antártida.

ARTÍCULO IV 

1. í gu a disposic·ón del p ese e Tratado se in er re ará:

(a)1 como una renuncia, por cualqur,era de las Partes Contratantes, a sus
derechos de soberania territorial o a las reclamaciones territoriales en la Antártida,
que hubiere hecho valer precedentemente;

(b) como una renuncia o menoscabo, por cualquiera de las Partes Contratantes,
a cualquier fundamento de reclamación de soberanla territorial en la Antártida que
pudiera tener, ya sea como resultado de sus actividades o· de las de sus nacionales
en ;¡¡a Antá lda, o por cualquier otro motivo;

(e) coma perjudicial I posición de cualquiera d 1 s artes Con ra antes, en lo
concernien e a su reconocí lento o no reconocimiento del de echo de so eranía
territorial, de una rectamación o de un fundamento de reclamación de soberanía
t,e.rritorial de cualquier otro Estado en la Antártida.

2. Ningún acto o actividad que se lleve a cabo mientras el presente Tratado se
halle en vigencia constituirá fundamento para hacer valer, apoyar o negar una
reclamación de soberanr territorial en la Antártida, ni para crear derechos d
soberanía en esta región. No se harán nuevas reclamaciones de soberanfa
territorial en la Antártlda, ni se ampliarán las reclamaciones anteriormente hechas
valer, mie tras el present T atado se halle en vige cia.



ARTICULO V 

1. Toda explosión nuclear en la Antártida y la eliminación de desechos
radiactivos en dicha región quedan prohibidas.

2. En caso de que se concluyan acuerdos internacionales relativos al uso de la
energía nuclear, comprendidas las explosiones nucleares y la eliminación de
desechos radiactivos, en los que sean Partes todas las Partes Contratantes cuyos
representantes estén facultados a participar en las reuniones previstas en el Artículo
IX, las normas establecidas en tales acuerdos se aplicarán en la Antártida.

ARTÍCULO Vl 

Las disposiciones del presente Tratado se aplicarán a la región situada al sur de los 
60º de latitud Sur, incluidas todas las barreras de hielo; pero nada en el presente 
Tratado perjudicará o afectará en modo alguno los derechos o el ejercicio de los 
derechos de cualquier Estado conforme al Derecho Internacional en lo relativo a la 
alta mar dentro de esa región. 

ARTICULO Vil 

1. Con el fin de promover los objetivos y asegurar la aplicación de las
disposiciones del presente Tratado, cada una de las Partes Contratantes, cuyos
representantes estén facultados a participar en las reuniones a que se refiere el
Artículo IX de este Tratado, tendrá derecho a designar observadores para llevar a
cabo las inspecciones previstas en el presente Artfculo. Los observadores serán
nacionales de la Parte Contratante que los designa. Sus nombres se comunicarán
a cada una de las demás Partes Contratantes que tienen derecho a designar
observadores, y se les dará igual aviso cuando cesen en sus funciones.

2. Todos los observadores designados de conformidad con las disposiciones
del párrafo 1 de este Artículo gozarán de entera libertad de acceso, en cualquier
momento, a cada una y a todas las regiones de la Antártida.

3. Todas las regiones de la Antártida, y todas las estaciones, instalaciones y
equipos que allf se encuentren, asr como todos los navíos y aeronaves, en los
puntos de embarque y desembarque de personal o de carga en la Antártida, estarán
abiertos en todo momento a la inspección por parte de cualquier observador
designado de conformidad con el párrafo 1 de este Artículo.

4. La observación aérea podrá efectuarse, en cualquier momento, sobre cada
una y todas las regiones de la Antártida por cualquiera de las Partes Contratantes
que estén facultadas a designar observadores.



5. Cada una de las Partes Contratantes, al entrar en vigencia respecto de ella
el presente Tratado,, informará a :las otras Partes Contratantes y, en lo sucesivo, les
informará por adelantado sobre: 

(a) toda expedición a la Antártida y dentro de la Antártida en la que participen
sus navíos o nacionales, y sobre todas las expediciones a la Antártida que se
organicen o partan de su territorio;

(b) todas las estaciones en la Antártida ocupadas por sus nacionales, y

(c) todo personal o equipo militares que se proyecte introducir en la Antártida,
con sujeción a las disposiciones del párrafo 2 del Artículo I del presente Tratado.

ARTÍCULO VIII 

1. Con el fin de facilitarles el ejercido de las funciones que les otorga el presente
Tratado, y sin perjuicio de las respecf:ivas posiciones de :las Partes Contratantes, en 
lo que concierne a la jurisdicción sobre todas las demás personas en la Antártida, 
los observadores designados de acuerdo con el párrafo 1 del Artículo VII y el 
personal científico intercambiado de acuerdo con el subpárrafo 1 (b) del Artículo 111 
del Tratado, así como los miembros del personal acompariante de dichas personas, 
estarán sometidos sólo a la jurisdicción de la Parte Contratante de la cual sean 
nacionales, en lo referente a las acciones u omisiones que tengan lugar mientras se 
encuentren en la Antártida con el fin de ejercer sus funciones. 

2. Sin perjuicío de las disposiciones del párrafo 1 de este Artículo, y en espera
de la adopción de medidas expresadas en el subpárrafo 1(e) del Artículo IX, las
Partes Contratantes, implicadas en cualquier controversia con respecto al ejercícío
de la jurisdicción en la Antártida, se consultarán inmediatamente con el ánimo de
alcanzar una solución mutuamente aceptable.

ARTICULO IX 

1. Los representantes de las Partes Contratantes, nombradas en el preámbulo
del presente Tratado, se reunirán en la ciudad de Canberra dentro de los dos meses
después de la entrada en vigencia de:1 presente Tratado y, en adelante, a intervalos
y en ,lugares apropiados, con el fin de intercambiar ínformaciones, consultarse 
mutuamente sobre asuntos de ínterés común relacionados con la Antartida, y 
formular, considerar y recomendar a sus Gobiernos medidas para promover los 
principios. y objetivos del presente Tratado, inclusive medidas relacionadas con: 

(a) uso de la Antártida para fines exclusivamente pacíficos;

(b) facilidades para la investigación científica en la Antártida;



(e) facilidades para la cooperación científica internacional en la Antártida;

(d) facilidades para el ejercicio de los derechos de inspección previstos en el
Articulo VII del presente Tratado;

(e) cuestiones relacionadas con el ejercicio de la jurisdicción en la Antártida;

(f) protección y conseivación de los recursos vivos de la Antártida.

2. Cada una de las Partes Contratantes que haya llegado a ser Parte del
presente Tratado por adhesión, conforme al Artículo XIII; tendrá derecho a nombrar
representantes que participarán en las reuniones mencionadas en el párrafo 1 del
presente Articulo 1 mientras dicha Parte Contratante demuestre su interés en la
Antártida mediante la realización en ella de investigaciones cíentíficas importantes,
como el establecimiento de una estación científica o el envío de una expedición
científica.

3. Los informes de los observadores mencionados en el Artículo VII del presente
Tratado serán transmitidos a los representantes de las Partes Contratantes que
participen en las reuníones a que se refiere el párrafo 1 del presente Artículo ..

4. Las medidas contempladas en el párrafo 1 de este Artículo entrarán en
vigencia cuando las aprueben todas las Partes Contratantes, cuyos representantes
estuvieron facultados a participar en las reuniones que se celebraron para
considerar esas medidas.

5. Cualquiera o todos los derechos establecidos en el presente Tratado podrán
ser ejercidos desde la fecha de su entrada en vígencia, ya sea que las medidas para
facilitar el ejercicio de tales derechos hayan sido o no propuestas, consideradas o
aprobadas conforme a las disposiciones de este Artículo.

ARTÍCULO X 

Cada una de las Partes Contratantes se compromete a hacer los esfuerzos 
apropiados, compatibles con la Carta de las Naciones Unidas, con el fin de que 
nadie lleve a cabo en la Antártida ninguna actividad contraria a los propósitos y 
principios del presente Tratado. 

ARTICULO XI 

1 . En caso de surgir una controversia entre dos o más de las Partes 
Contratantes, concerniente a la interpretación o a la aplicación del presente Tratado, 
dichas Partes Contratantes se consultarán entre sí con ef propósito de resolver la 



controversia por negoclaclón, investig ción, mediación, concilíac;6n, arbitraje, 
decisión judicial u otros medios pacfficos, a su elección. 

2. Toda controversia de esa naturaleza, no resuelta por tales medios, será
referida a la Corte Internacional de Justicia, con el consentimiento, en cada caso,
de odas las partes en con roversia, p ra su resolución; pero la fal a de acuerdo
para referirla a la Corte Internacional! de Justici no dispensará a las pa es en
controversia de la responsabilídad de seguir buscando una solución por cualquiera
de los diversos medios pacíficos contemplados en el párr fo 1 de este Artículo.

ARTlCULO XII 

1. (a) El presente Tratado podrá ser modi cado o enmendado, e cual uie · 
momento, con el consentimiento unánime de las Partes Contratantes, cuyos 
representantes estén facultados a parti.cipar en las reuniones previstas en el Articulo 
IX. Tal modificació o tal en ie da entrará en vig:encia cua do ei Gobierno
depositario haya sido otificado por la totalidad de dichas Pa es Contra antes de
que las han ratificado.

(b) S bsig ;en eme e, al modificación o tal enmienda entrará e vige cía, para
cualquíer otra Parte Contratante, cuando el Gobierno depositario tlaya recibido
aviso de su ratificación. Si no se recibe aviso de ratificación de dicha Parte
Contra ante de tro del plazo de dos arios co tados desde la fec a de entrada en
vigencia de la modificación o enmienda, en conformidad con lo dispuesto en el 
subpárrafo 1 (a) de este Artículo, se la considerará como habiendo dejado de ser
Parte del presente Tratado en I fech.a de vencimiento de tal plazo.

2. (a) Si después de expirados treínta af'ios, contados desde la fecha de
entrada en vigencia del presente Tratado, cualquiera de las Partes Contratantes,
cuyos epresentan es es én facultados a participar en tas reunio es previst s en el
Articulo IX, así lo solicita, medíante una comunicación dirigida al Gobierno
depositario, se celebrará, en el menor plazo poslble, una Conferencía de todas las
Partes Contra a tes para revisar el funcionamie to del presente Tratado.

(b) Toda modificación o toda enmienda al presente Tratado, aprobada en tal
Conferencia por la mayoría de las Partes Contratantes en ella representadas,
incf yendo f a.yoria de aquéllas cuyos represent n es es an facul ados a
participar en las reuniones previstas en el Artfculo IX, se comunicará a todas las
Partes Contratantes por el Gobierno depositario, inmediatamente después de
finalizar la Conferencia, y e trar en vigencia de conformidad oon lo dispues o en el
párrafo 1 del presente Artículo.

(e) Si al modificación o ta•l enmienda no hubiere entrado en vigencia, de
conformidad con lo, dispuesto en el subpá afo 1(a) de es e Articulo, dentro de un
periodo de dos años, contados desde la fecha de su comunicación a todas las
Part s Contratantes, cualqui ra de las Partes Contratantes podrá, en cualquier



momento, despu s de la expiración de dicho plazo, informar al Gobierno depositario 
que ha dejado de ser parte del presente Tratado, y dicho retíro tendrá efecto dos 

. os después que el Gobier o d os'tar'o haya recibido esta no ificación. 

ARTICULO XIII 

1. El presente ratado estará sujeto a la ratificación por parte de los Estados
signatarios. Quedará abierto a la dhesión de cualquier Estado que sea miembro
de las aciones Unidas. o de cualq ier o ro Es ado q e pueda ser invitado a
adherirse al Trata o con el co sentimiento de todas las Partes Contratan es e yos
representantes estén facultados participar en las reuniones pr vistas en el Artfculo
IX del Tratado.

2. La ratificació del prese te Tra ado o la adhesión al mismo será efectuada
por cada Es ado de acuerdo con s s procedimientos co s itucio ales.

3. Los instrumentos de ratificación y los de adhesión serán depositados ante el
Gobierno de los Estados Unidos de América, que será el Gobierno depositario.

4. El Gobierno depositario informará a odos los Es ados signatarios y
adheren es sobre 1 · fecha de depósito de cada instrume o de ratificación o de
adhesión y sobre la fecha de entrada en vigencia del Trat do y de cualquier
modificación o enmienda al mismo.

5. Una vez d positados los instrumentos d ratificación por todos los Estados
signatarios. el prese e Tra ado rará e vige cia para die os Es ados y ara los
Estados que hayan depositado sus instr me os de adhesión. En fo sucesivo, el
Tratado entrará en vigencia para cualquier Estado adherente una vez que deposi1e
su Instrumento de adhesión.

6. El p esen e ratado será registrado por el Gobíemo depositario conforme al
Articulo 102 de la Ca a de las acio es idas.

ARTICULO XIV 

El prese te Trat o, · echo en los ídiomas i glés, francés, r so y español, siendo 
cada uno de estos textos igualmente auténtico. será depositado en tos Archivos del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, el que enviará copias debidamente 
certificadas del mismo a los Gobiernos de los Estados signatarios y de los 
adherentes. 



EN TESTIMONIO DE LO CUAL1 los infrascrito Plenípotencíarios, debidamente 
a·· tortzadosJ suscriben ef presente Tra ado. 

HECHO en Washington, el primer día del mes de diciembre de mil novecientos 
cincuenta y n eve. 



A: 

POUR L 1 ARG INE: 

3A APrEHTm-rY: 

POR G TI : 

R U A.4I : 
pOtJR L' U RAL E: 

3A f.. 'BCTPAJU(FJ: 
POR AUS:PRALIA:, 

FO BELGIU : 
POUR BELOIQUE: 
3A ImJibN : 
POR BEWICA: 



FOR CHILE: 
POUR LE OHILit 
3A '-IWUh 
POR CHILE1 

FOR THE FR.1!:NCH REPUBL:IC: 

POUR LA REPUBLIQUE FRANCA SB: 
3A �PAHUY3CKYlO PECmrBJOO<'Y1 
POR LA REPUBLICA P�NCBSA: 

.P'OR JAPAN: 
POUR LE J APON :

3A RTIOHWO: 
POR JAPONt 



FOR ZEALAND: 
POUR LA OUVBLLE-ZELANDE: 

3A HOBYJO 3�AHJOOO: 
POR NUEVA ZELANDIA: 

POUR LA NORVEOE: 
3A ROPBErm<>: 
POR NORUEGA : 

FOR THE UNION OF SOOTH AFRICA : 
PO L'lJNIO SOD-AFRICAI B: 
3 0-A�PWUBO COI03s 
POR LA UNIO DEL APRitA DEL SUR: 



FOR THE o OF so SOCI ST PUB es:

POUR L 1 0NION DES REPU'BLIQUES SOCIALISTES SOVIE'l'IQUB 
3A C0103 COI3ETCrotX C01tl1A1rnCT!NECKmC PEOnYBrrm<: 
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIENTICAS: 

FOR THE UNITED KINOOOM OF OREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE ORANDE-BRETAGNE 'E:r D 1 IRLANDE DU ORD: 
3A COEJltmERROE KOPOnEC'l'BO BtJUll(OEPW!i.AHW1 I<i CEBEPRoij MPJtAHJ!l1}t: 
POR EL REINO UNIDO DE ORAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 

FOR THE UNITED STATES -OF AMERICA :''· 
POUR LES E'TATS-ID!IS D • AMERIQUE: ·· 
3A COEBmfF.frnME mTAT& "'1EP'1}{1A: 
POR LOS ESTADOS U IDOS DE AMERICA: 



República de Costa Rica 
Ministerio de Rel cien s Exteriores y Culto 

Dirección General de Polltica Exterior 

EMBAJADORA ALEJANDRA SOLANO CABALCETA 
DIRECTORA GENERAL DE POLÍTICA EXTERIOR 

CERTIFICA� 

Que las anteriores diecisiete copias, son fieles y exactas del texto origlnal en idioma 
español del 'Tratado Antártico", hecho en Washington, el prim r dia del mes de 
diciembre de mil novecientos cincuen y nueve. Se extiende la presente, para los 
efectos legales correspondientes, en I Direcció Ge eral de Política E erior, a las 
once horas del catorce de agos o de dos mil vei e. 

Rige a partir de su publicación. 



ASAMBLEA LEGISLATIVA­
del año dos mil veintidós. 

Aprobado a los veintiséis dlas del es de abril 

COMU lCASE At PODER EJECUT1IVO 

Si via He á dez Sánc ez 
Presidenta 

Aracelly Salas Eduarte
Primera secretaria

Xiomara Priscilla Rodríguez Hernández
Segunda secretaria



Dado en la Presidencia de la República, San José, a los seis días del 

mes de mayo del año dos mil veintidós. 

EJECÚTESE Y PUBLÍQUESE. 

    CARLOS ALVARADO QUESADA.—El Ministro de Relaciones Exteriores 
y Culto, Rodolfo Solano Quirós.—1 vez.—( L10266 - IN2022648344 ).




